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There is. There are.
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There is a boy. There is a girl.

There are two boys. There are two girls.

Quickly Slowly Badly Well Very

I walk quickly. He walks slowly.
I walk very quickly. He walks very slowly.
He writes badly. She writes well.

He writes very badly. She writes very well.

She is a good girl. He is a good boy.

She is a very good girl.  He is a very good boy.
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On Up Down Upon At To With

Within ~ In  Into Above Under Below
By Behind From

Wonudulasohn udualuaystinda
(1) T sit on a bench.

(2) I walk up the Golden Mount.

(3) You walk down the Golden mount.
(4) He sits upon a bench.

(5) My umbrella is at the door.

(6) I come to school.

(7) T go with him.

(8) I sleep within my house.

(9) Fish swim in water.

(10) T translate English into Siamese.
(11) The sky is above us.

(12) Barth worms live under the ground.
(13) Crickets live below the ground.
(14) T come here by a ricksha.

(15) My friend stands behind me.
(16) He comes from his house.
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And Because But

At
Womududasmnhn udualuanatinn®

(1)

You and I learn English here.

I have a pen-holder and a lead pencil.
Please go and help that poor man.

There is a boy and a girl.

A boy and a girl are two pupils.

The horse and the carriage are mine.

I am very sorry, because my friend
is il

I play badminton, but you play

ping-pong.
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Alas! O! Oh! . Dear me !

Womududadinhn udualuayatlnia
(1) Alas! He is half-dead.

(2) O! I see now.

(83) Oh! I am very sorry.

(4) Dear me ! You always come late.
(5) See! I have ten ticals now !
(6) DPlease, Sir !

(7) Isay!

(8) Look out !

(9) Hurry up !

(10) Hear, hear !
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(1) I see a man.

(2) I do not see a man.

(8) Do I see a man ?

(4) Yes, I see a man.

(5) No, I do not see a man.
(6) Do I not see a man ?
(7) Yes, I see a man.

(8) No, I do not see a man.
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(1) I have a book.

(2) I have not a book.

(3) Have I a book ?

(4) Yes, I have a book.

(5) No, I have not a book.

(6) Have I not a book ?

(7) Yes, I have a book.

(8) No, I have not a book.

(9) I can see a book.

(10) I cannot see a book.
(11) Can I see a book ?

(12) Yes, I can see a book.
(18) No, I cannot see a book.
(14) Can I not see a book ?
(15) Yes, I can see a book.
(16) No, I cannot see a book.
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(17) I am here.

(18) I am not here.
(19) Am I here ?

(20) Yes, I am here.
(21) No, I am not here.
(22) Am I not here ?
(23) Yes, I am here.
(24) No, I am not here.

(25) There is a book.

(26) There is not a book.
(27) TIs there a book ?

(28) Yes, there is a book.
(29) No, there is not a book.
(30) TIs not there a book ?
(31) Yes, there is a book.

(32) No, there is not a book.
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(45)
(46)
(47)
(48)
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I am seeing a man.
I am not seeing a man.
Am 1 seeing a man ?
Yes, I am seeing a man.
No, T am not seeing a man.
Am [ not seeing a man ?
Yes, I am seeing a man.

No, I am not seeing a man.
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I shall see a man.

I shall not see a man.
Shall T see a man ?

Yes, I shall see a man.
No, I shall not see a man.
Shall I not see a man ?
Yes, I shall see a man.

No, I shall not see a man.
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She  sells sea-shells on  the
sea-shore.
The shells are sea-shells I am sure,
but she sells sea-shells on  the
sea-shore.

So Tam sure she sells sea-shore

shells.

Sister Susie is sewing a shirt for

a soldier.

Round the rugged rock the ragged

rascal ran.
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while you work
_while you play
That is the way
To be happy and gay.
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